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Langue maternel le:  espagno l  
Langues sources :  f rança is  et  ang la is  

PROFIL PROFESSIONNEL  
 
D ip lôme de  Doctorat  d´État  de l´Un ivers i té  de  Buenos  A i res 
(2000) ,  avec  une  spéc ia l i sa t ion  en L ingu is t ique  et  
Grammaire  de  l´Espagno l .  T raduct r ice  de  l´angla is  et  du 
f rança is  spéc ia l i sée  en textes  sc ient i f iques ,  techn iques  et  
ar t is t iques.  E l le  t rava i l le  auss i  dans  l´éd i t ion de  textes 
sc ient i f iques  et  techn iques et  comme pro fesseur 
un ivers i ta i re .   
 

COMPÉTENCES  
 

−  Conna issance  profonde  du f rança is  et  de  l´ang la is .   
−  Exce l lente  ma ît r ise  de  l´espagno l .   
−  Format ion  académique.  
−  Maît r ise  de l´écr i ture  académique  e t  techn ique .    
−  Spéc ia l isa t ion  en t raduct ion  d´essa is ,  pro toco les  de  

recherche  e t  t ravaux sc ient i f iques pour des  revues  
in te rnat iona les .     

−  Spéc ia l isa t ion  en correct ion ,  rév is ion  e t  éd i t ion  de  
textes .    

− Expér ience  dans  l´ut i l i sa t ion de  g lossa i res ,  d ic t ionna ires  
e t  bases  de données  te rmino log iques .   

− Log ic ie l le  de  t raduct ion:  TRADOS.  
− Log ic ie l le :  Word,  Exce l ,  Power po in t .  
 
ACTIVITÉ ACTUELLE  
 

−  Par tena ire  de HM Traducc iones ,  pe t i te  ent repr ise  
spéc ia l i sée  en t raduct ion  sc ient i f ique  e t  éd i t ion de textes .   
(www.hmtraducc iones .com).  

−  Professeur  de Grammaire  Espagnole  dans  la  Facu l té  de 
Ph i losoph ie  e t  Let t res  de l´Un ivers i té  de  Buenos A ires .   

 
 
DOMAINES DE SPÉCIALISATION 
             
Linguistique, pédagogie, didactique des langues, médecine, 
environnement, biologie, sciences sociales. Traduction technique 
en générale. 
 



 
 
ANTÉCÉDANTS EN DIDACTIQUE DES LANGUES 
             
 

− Professeur de français (10 ans). Alliance Française. 
Argentine. 

− Formation des formateurs en français (2 ans). Alliance 
Française. Argentine. 

− Formation des formateurs en espagnol pour étrangers (3 
ans). Université de Buenos Aires. 

 
 
 
QUELQUES ANTÉCÉDENTS EN TRADUCTION 
             
 
Dern ie r  l iv res  t radu i ts  ( t i t res  en  espagno l)  
 
2010,  Fasc icu les  «  Es tampi l las  de l  mundo »,  Ed i tor ia l  
Sant i l lana,  Buenos  A i res ,  Argent ina .  
2008,  Anne  Ance l in  Schützenberger ,  Eve lyne B issone  
Jeufroy,   
Sal i r  de l  due lo .  Superar  e l  do lor  y reaprender  a v iv i r .  
Al faguara .  
2006,  Kersaudy,  F ranço is ,  Church i l l ,  E l  A teneo.  (F rança is  
vers  l´Espagno l)  
2005,  PNUMA,  ONU,  Al iados  natura les ,  E l  PNUMA y  la  
soc iedad c iv i l .  (França is  vers  l´Espagno l)  
2005,  Ascot ,  Pasca l ,  His tor ia  de l  c l ima ,  Buenos  A i res ,  E l  
A teneo.  (França is  vers  l´Espagno l)  
2005,  Faver jon,  Ph i l ippe ,  Las ment i ras  de la  Segunda 
Guerra  Mund ia l ,  Buenos  A i res ,  Ed i tor ia l  E l  A teneo.  (F rança is  
vers  l´Espagno l)  
2005,  Sebbag,  George,  El  sur rea l ismo,  “Hay un hombre  
cor tado  en dos  en la  ventana”  1918-1968.  Buenos  A i res .  
Nueva V is ión .  
2004,  Kersaudy,  F ranço is ,  Church i l l  y  De  Gaul le .  E l  
desacuerdo  cord ia l .  Ed i to r ia l  E l  Ateneo.  (França is  vers  
l´Espagno l)  
2002,  Le  Bre ton,  Dav id ,  La soc io log ía de l  cuerpo ,  Buenos 
A i res ,  Nueva V is ión  
2002,   Assoun,  P. -L,  Lecc iones  ps icoana l í t i cas  sobre  las  
fob ias .  Buenos  A i res .  Nueva V is ión.  
 
Pour  un échant i l l on d´une t raduct ion  pour  une  compagn ie  
f rança ise ,  s´ i l  vous  p la î t  consu l tez:  
www.edf.com/htmil/ra_2005/pdf/EDF_essentiel_2005_SP.pdf.  
 
T raduct ion de  s i tes  Inte rnet  
2009  
www.a romathera . com 



http://www.autocad2010.es/mike_consejos.html 
http://www.toyota-gib.com/spanish/tgs_homepage.htm 
 

Organ ismes  Inte rnat ionaux 
 
PNUE 
Echant i l lon  des  textes  t radu i ts  
 
2009 ,www.p i c . i n t /home_sp .php?type=t& id=280  -  
2009 ,  chm.pops . i n t /Po r ta l s /0/Repos i t o ry / . . . /UNEP-POPS-COP .4-38 .  
2008 ,  chm.pops . i n t /Po r ta l s /0/ . . . /UNEP-POPS-POPRC .4-7 .Span i sh .PDF  
2008 ,  www.unon .org / con f s s/doc /unep /unep . . .1 . . . /K0950506 .pd f   
2008 ,  chm.pops . i n t / . . . / pop rc4/UNEP-POPS-POPRC .4 - INF-
13 .Span i sh .PDF  
2007 .  “Ou r  p l ane t ”  Ozone.  
www.unep .o rg /ou rp l anet /2007/ sep t /sp / t oc .a sp  
2007 .  We l come t o  Na i rob i .  Tou r i s t  gu i de  f o r  the  UNEP .  
2006 .  A r t i c l e s  f o r  t he  magaz i ne  “Ou r  p l ane t ” .  ( Eng l i sh -Span i sh  
t rans l a t i on)  
2006 .  Ed i t i ng:  In te rna t i ona l  ag reemen t s .  
2006 .  Tox i co l og i ca l  p ro f i l e  o f  ch l o rdecone  (Eng l i sh -Span i sh  
t rans l a t i on)  
2005 .  PNUMA and  the  c i v i l  soc i e t y .  (F rench-Span i sh  t rans l a t i on)  
2004 .  Success  s t o r i es  i n  the  s t rugg l e  aga i n s t  dese r t i f i ca t i on . (Ed i t i ng  
and  p roo f read ing  o f  the  work  o f  th ree  t rans l a t o r s )  
 
OMS 
 
2006 ,  To ta l  D i e t  S tud i es :  A  Rec i pe  fo r  Sa fe r  Food  
 
 
OIT  
2008 ,  Labou r  i n  V i e tnam 
 
C i té  internat iona le  un ivers i ta i re  de  Par is ,  Fondat ion  nat iona le  
 
2007 ,  Des  f i ch i e r s  su r  règ l ement s  e t  l o i s  conce rnant  l e  s t a tu t  des  
f ondat i on s  un i ve r s i ta i r es .  
 

 
 
QUELQUES CLIENTS DE TRADUCTION (ET SON ACTIVITE 
PRINCIPALE) 
             
 
 
Asociación Argentina de Veterinaria Equina (Vétérinaire) 
ASR, American Revue of Sociology (Sociologie, Traduction bimensuel d´un article et 
de tous les resumés). 
Bolsa de Cereales de Buenos Aires (Commerce) 
Camozzi Neumática (Ingéniérie) 
Cvitkovic & Associates Consultants Argentina S.A. (Médecine) 
Maison Argentine, Cité Universitaire de Paris (Traduction générale) 
Editorial El Ateneo (Livres sciences sociales) 
Eli Lilly Interamerica Inc (Médecine) 



Fundación Interamericana del Corazón (Médecine) 
Gador S.A. (Médecine) 
Hospital Italiano de Buenos Aires (Médecine) 
Kemin Nutrisurance (Chimie) 
Laboratorios Roche (Médecine) 
Maprimed S.A. (Médecine) 
Museo de Arte Latinoamericano de Buenos Aires (MALBA) (Arts, culture, cinéma) 
OMS (Santé publique) 
PPD Argentina S.A. (Médecine) 
Prionics S.A. (Chimie) 
Programme des Nations Unies pour l´Environnement (Environnement, textes très 
techniques et de vulgarisation) 
Research Support Services (USA) (Enquêtes, Sciences sociales) 
Sociedad Argentina de Farmacia y Bioquímica Industrial (Chimie) 
Université de Buenos Aires (traductions générales) 
Université de Palermo (traductions générales) 
 
TRAVAUX POUR DES AGENCES DE TRADUCTION  
             
 
Akorbi (USA) 
Atenao Text Work (France) 
Berlukas (Canada) 
ComExcel (France) 
Europa Traduction (France) 
FtraduSmith (France) 
OneDocument (Spain) 
TextoVerso (France) 
Van Tol-Heraud (Perou) 
 
  
 



Annexes  
 
T raduct ions dans le  domaine  de  la  sécur i té  soc ia le   
 
Date du début  :  le  28 oc tobre  2008 
Quant ité de mots  traduits  :  16057 
 
Noms des f ich iers  word traduits  
ATT 01827184/186/188/190/192/194/196/198/200/202/359/ 
361/363/365/367/369 
Ma intenance  
Trans fer t  in format ion  
Communicat ion  et  ges t ion  
F iche ré f lexe re lat ion  presse  
F iche 000 ism 
F iche 100 les  personnages  
F iche 110_1 les  prof i l s  
F iche 110_2 les  prof i l s  
F iche 220_ la  phase  mise  en 
F iche 230_ la  phase  ac t ion  
Méthodo log ie  montage  avec  exerc ise  
 
Nom d´un f ich ier  power  point  traduit  
Support  ma i  2008T2A   


